AJIEMEHTBI HCCIIElyeMOT0 BBIIIE CHHOHUMUYECKOTO PSa U 0COOCHHOCTH MX
YIoTpeOIeHusI.
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B crartbe paccMaTpHuBalOTCsl HEMELIKHE YCTONYUBBIE BEIPAXKEHUS U TIOCTIOBHIIBI C KOM-
MIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM. [IpoBOUTCS aHAIIN3 MY>KCKHUX ¥ )KCHCKHX JINYHBIX UMEH,
BBIIBIISIIOTCSL CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE U JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH aH-
TPONOHUMHBIX JilekceM. Oco0oe BHUMaHHUE YIEISIEeTCsl CIIoco0aM IepeBoa HauoMa-
THUYECKUX 000POTOB M MOCTIOBHI] C HEMEIKOTO A3bIKA HA PYCCKHUH.

Kniouegvie cnosa: aHTpONOHUM; KOHHOTAIUS; TIEPEBO/T; TIOCTOBUIIBI; PAa3rOBOP-
Has peub.

The article deals with German stable expressions and proverbs with an anthroponym
component. Male and female personal names are analysed, structural-semantic and
linguocultural features of anthroponymic lexemes are revealed. Special attention is
paid to the ways of translating idiomatic expressions and proverbs from German into
Russian.

Keywords: anthroponym; connotation; translation; proverbs; colloquial speech.

[Tox TepMUHOM «aHTPOTIOHWM» B JHMHTBHCTHKE HMOHUMAIOT MM COO-
CTBEHHOE (JITYHOE, TPO3BUIIE, NICEBIOHUM H JIp.) W COBOKYITHOCTH HMEH
COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS UIS WIACHTU(UKAIMHA YeJIOBEKa.
®DoH aHTPONIOHUMOB JIFOO0TO Hapoia Pa3HOOOPa3eH MO CBOEMY COCTaBy, OT-
HOCHUTEIBHO OTPaHUUEH, I03TOMY OAMH U TOT € aHTPOIIOHUM MOXKET UMETh

397



He ouH YenoBeK. O0muMHy (yHKIHOHATHHBIMH IPU3HAKAMH BCEX BUIOB aH-
TPOTIOHUMOB SIBIISIETCS 1) CITOCOOHOCTH MMEHOBAThH YEJIOBEKa; 2) HCIOJIb30-
BaThCs TPU OOpaIeHu K Hemy [ 1, c. 96]. AHTpOITOHIMHYECKAS JICKCHKA OT-
TYaeTcs 0000 CaMOOBITHOCTRIO U SIBISIETCS BAYKHBIM CPEICTBOM OTpPaXe-
HUS HAIMOHAJIBHON KYyNbTYpBI, HCTOPHYECKOTO W COUIHAIBHOTO OIBITA
Hapona. I1oaToMy BOTIPOCHI MCCIIEIOBAHUS aHTPOIIOHHUMOB HE YTPA4YHWBAIOT
CBOCH aKTyalbHOCTH M HAXOAATCS B (POKyCe BHUMAHUS JIMHTBHCTOB.

Ienb paboOTHI COCTOUT B PACCMOTPEHUH UINOMATHYCCKUX BBIPAKCHUHA U
MOCTIOBHUI] ¢ KOMIIOHCHTOM-aHTPOTIOHIMOM B HEMELIKOM SI3bIKE, BBISIBJICHUU
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYCCKHX OCOOCHHOCTEH aHTPOIOHMMOB WM BO3MOXKHO-
CTe UX MEePeBOJia Ha PYCCKHIA SI3BIK.

[pakTuveckuil MaTepual MCCICIOBAHUS COCTABILUIN HIUOMATHUYCCKHUEC
BBIPQKEHUS W TIOCIOBHIBI C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM, OTOOpaHHBIC
METOJIOM CITyYaifHOH BBIOOPKH M3 JIEKTPOHHOTO MHOTOS3BIYHOTO CIIOBApS
«ABBY Lingvo x3 Espomneiickas Bepcus» u WHTepHer-caiita Vor- und
Nachnamen in Sprichwortern (= Vimena u paMHUIUH B TIOCIIOBHIIAX ).

W3BecTHO, YTO MHOTHIE IMEHA B HEMEIIKOM SI3BIKE BXOJAT B COCTAB IO-
CJIOBHII Y, KaK MPaBWIO, IMEIOT PEIUTHO3HBINA WIIN OMOJIEHCKUN KOHTEKCT.
Ot ungliubiger Thomas ‘Heepyronuiit @oma’ (3TO BEIpaKEHHE MPOUCKOUT
OT UMeHHU arocTosia GoMEI, KOTOPBIN He Bepui B siBiieHue Bockpectrero ["oc-
noaa) no dummer August ‘Tirynslii ABryct’ (mepBoHadagbHO 00pa3 Oectoi-
KOBOTO, CYCTJIMBOTO YHH(OPMUCTA B IIMPKE, PA3BICKABIIIETO ITyOJIMKY MEXKITY HO-
MepaMH, MO3Ke — KIOYHCKOE aMILTya B 3aIaJHOCBPOIICHCKOM IIUPKE).

Haunem ¢ monymnsproit B ['epmannn nocnoBunsl: Was Hdnschen nicht
lernt, lernt Hans nimmermehr (Ioci. ‘deMy He Hay4dUTCS MaJeHbKuH ['aHC,
HUKOT/Ia He BRIyIHT ['anc’). CMBICT 3TOH MOCIOBHIIBI 3aKITIOYAETCS B TOM,
YTO JIETH yJaTcs OBICTpee B3POCIBIX, TO3TOMY MHOTHE BEIIN HY>KHO H3ydaTh
B JETCTBE, IIOCKOJIBKY C BO3PACTOM 3TO CTaHOBHTCS TOJNBKO TpyaHee. Oco-
OeHHO, ecM pedb UaeT 0 MaHepax. [Ipu mepeBoae MOCIOBUIIBI HA PYCCKUMN
SI3BIK BOBMOJKHBI CIICTYFOIIIAC BAPUAHTHI: «4EMY C MOJIOTY HE HAYUHIICS, TOTO
U TIOJI CTAPOCTh He OyICIIb 3HATH» WU «4ero He 3Han BaHrora, Toro He Oy-
IieT 3HaTh MBany». B mepBoM BapuaHTe mepeBoia OTCYTCTBYET HMsI COOCTBCH-
HOe, a U1 epenayy onno3uiuu Hdanschen/Hans ncnonp3yeTcst IPOTUBOIIO-
CTaBJIGHUE MO.I000Cmb/cmapocmy. BTOpoi BapuaHT nepeBoia MpEACTaB-
JsIeT cO0OM KaNbKy C HEMEIKOTO C IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBIMU B PYCCKOM
SI3LIKOBOM KapTHHE MUpa IMeHaMu Bawnrowa/Hsarn.

PaccmoTpuM npyrue citydan HCIIOTIB30BaHUS aHTPONIOHUMa Hans:

1) Er ist ein Hanswurst — Tak myTIuBO B ['epMaHUM TOBOPSAT O TIIYIIOM,
BBICTABJIIIONIEM ce0sI Ha MMOCMEIINIIE YeNIOBEKe, KOTOPOTO HE BOCHPHHH-
MaloT Bcepbes. Hanswurst TpyOas komrdeckas Gurypa B HEMELIKOS3BIIHON
AMITPOBH3UPOBaHHOW KoMmeamu HauwmHas ¢ XVI Beka (Hans worst). Kak
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TOITy IsipHAst KpecThsHCKas purypa, Hanswurst IOSBISICSA B TIbecax sApMa-
POYHOTO TeaTpa U CTPAHCTBYIONUX TeaTpoB. CIoBo Hanswurst HCTIONB30Ba-
JI0Ch (M UCTIONB3YETCS IO CHX IMOp) KaKk HACMEIINBOE M OCKOPOUTENBHOE.
®apcel win ibeckl ¢ ['aHCBYPCTOM B II1aBHOM POJIM TaKkKe Ha3bIBatoTCA ['aHc-
BYpCTHAIOM.

2) Faselhans — yHUUMKUATEIILHOE Ha3BaHUE YEIIOBEKA, KOTOPBIA TOBOPUT
MHOTO YeIyXH, TIIyIIOCTEH, My TaHUIIBL; B BOCT.-Cp.-HeM. Faselhans — ToT, KTO
JienaeT MHOTO opdorpaduueckux ommooK:

Sein Diktat war wieder ein Beweis dafiir, dass er ein grofier Faselhans
ist (mepeBox: Ero MuKTaHT ele pa3 mOATBEPAMI TOT (PaKT, YTO OH OUYCHB HE-
IPaMOTHBIN YEJIOBEK).

3) Prahlhans ‘‘XBacTyH, TIOOUTEIH MIOXBACTATHCS

Wir waren ernstlich um ihn besorgt, mussten wir ihn doch fiir einen eitlen
Prahlhans halten (nepeBon: MbI cepbE3HO MEPEKUBAIN 32 HETO M BCE KE
CYHTANHU €TO TIICCIaBHBIM XBACTYHOM).

4) Breipaxenue ,,Bei jemandem ist Schmalhans Kiichenmeister o3Ha-
4aeT, YTO YEJIOBEK JTUOO HE MOXKET TPATUTh MHOTO JICHET Ha eIy u3-3a Oel-
HOCTH, MO0 SKOHOMHUT, IOTOMY 4YTO CKyIl. Kpome Toro, JaHHOE BRIpaXKCHHE
4acTO WCIOJIB3YETCsS HE TOJBKO JJIS XapaKTCPUCTUKH YEIIOBEKA, HO U JUIS
OTHCAHWS CHUTYyallld, KOTJa peuyb WAET O HEXBaTKe WIH 00 IKOHOMHHU
CpPEZCTB:

Doch in der Kiiche hat bei vielen Unternehmen Schmalhans das Sagen
(mepeBox: Tem He MEHee MHOTHE IPEATIPUATHS BBIHYKACHBI YKOHOMHTH ).

5) Hansdampf'in allen Gassen — B pa3roBOpHOM pedd Tak MPHUHSTO I'O-
BOPUTH 00 aKTHBHOM, Pa3HOCTOPOHHE PAa3BHUTOM M 3aHSATOM YeJIOBEKE, Ma-
cTepe Ha Bce pyKU. B pyccKoi JIMHTBUCTHYECKOH TPaJAUIIIH ITEPEBOIHBIM K-
BHBAJICHTOM SIBIIIETCS BRIPAXKCHHE «HAII TIOCTPEN BE3/IE ITOCTIEI.

Kak BUIHO W3 IpUBEACHHBIX BHIIIE IPIMEPOB, aHTPOTIOHUM Hans yno-
TpeOIIIeTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B COCTABE CIOXKHBIX CYLICCTBUTCIILHBIX U, B
OOJIBIIIMHCTBE CIyYaeB, HIMEET OTPHULATCIbHYIO KOHHOTAIUIO.

Bripaxenue Hinz und Kurz MCTIONb3yeTcs B pa3roBOPHON pedd (4acto
HEOoJ100p. ), KOTIa TOBOPST O YEIOBEKE MIIH JIFOJISIX, KOTOPBIC HE HMCIOT 00JIb-
IIOTO 3HAYCHHMS JJIsI paccKazuuka. dtumonornyecku Hinz und Kurz Bocxo-
nut k XI-XIII BB. B TO Bpemst Heinrich (xpatkas dopma Hinz) u Konrad
(kpatkas hopma Kunz) SBIsIIMCH HanOOJIee pacpoOCTpaHEHHBIMA HMEHAMHU
MHOTOYHCIICHHBIX HEMENKHX InpaButeneil. Kak ciencTsue, 3TH MMeHa Bce
gamie TOSBSUTUCH M CPEAN HACEJICHHsI, KOTOPOe Ha3bIBaJl0 CBOMX JeTei B
gecTh npaBuTened. Ho MOCKONBKY HM3-32 TaKOTO OTKPOBEHHO YAacTOTO HC-
MTOJTF30BAHMS STH HMEHA He OBUTH 9YeM-TO OCOOCHHBIM, BO3HHKIIO BEIPAKCHHE
Hinz und Kurz, xoTopoe UCTIONB3yeTCs A0 CHX TIOP.
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CHHOHMMaMH 3TOTO BBIPAKCHHS SBISIOTCS HEM. jedermann ‘KakIbli,
BesAkui’, gewohnliche Menschen ‘o0pranbie monu’. B ,,Stiddeutsche Zei-
tung* ot 02.01.2017 unTaem:

Schon als junge Journalistin schaffte sie es, in Hollywood nicht nur Hinz
und Kunz, sondern die groflen Stars zu sprechen (mepeBon: Yxe Oymaydu
HAYMHAIOIIKAM JKyPHAIIUCTOM, OHA yCIela Moo0mAaThCs HE TOJIBKO C O0OBIY-
HBIMH JIIOJIbMH, HO U c0 3Be31amu ['onuByaa) [2].

Wnu BOT euie OJiuH mpuMep:

Heute kauft sich Hinz und Kunz einen Hund (nepeBoj: CeromaHs KaxpIi
MOKymaeT cede cobaxy).

B pycckoM si3bIKe UIMEETCs TIOX0KEE 0 CMBICITY BBIPAXKCHUE — «BCSIKUIA
BCTPEUHBII U MOTIEPEUHBIN.

JloBossHO pacmpocTpaHeHHON B ['epMaHWU SBIISIETCS IMOTOBOPKA Sfolz
sein wie Oskar wnu frech sein wie Oskar (nepeBof: Oyas ropabM, kak Ockap;
Oynb HaxanbHBIM, Kak Ockap). Ho 4to ke 310 3a Ockap? 3a HaxabHbIM Oc-
KapoM CKpbiBaeTcsi OepiauHckuil KpuTHK Ockap bmromentans (1852-1917),
KOTOPBII MpOCTaBWIICS Oarofapsi CBOMM BBI3BIBAOIIE JCP3KUM ITyOJIHKA-
musM. OJHAKO, MPOMCXOXKICHHE JTOT0 aHTPOIIOHKWMA, CTABIIEr0 HapHuIla-
TEJNBHBIM, HE CTOJIb OJTHO3HAYHO, TOCKOJIbKY OHO MOTJIO IIPUUATH U U3 WIHIIIA,
rae Ossoker 03HaYaeT «HaxXaJabHBINA YeTOBEK» [3].

Wo der Barthel den Most holt o3HauaeTr ‘ObICTPO OLIEHUTH CUTYaLUIO U
HAYaTh ACHCTBOBATE . [[pOUCX0XKICHHE MTOCIOBHIIBI CBI3aHO C JICHITIIUTCKUM
TPAKTHPIIUKOM IO UMCHH bapTenb, KOTOPHIH CyMeNT MTHOBEHHO OTpearupo-
BaTh Ha HEXBATKY HAIUTKOB, TOEXaB K CBOUM OpaThsiM B MaiiceH U JJOrOBO-
PUBILKCH O MIOCTABKAX.

Beipaxkenue seinen Fridrich Wilhelm und Otto drunter setzen ‘momanu-
CaTh 4TO-J1.” STUMOJIOTHIECKH BOCXOANUT K HICTOPUIECKOMY TIEPHOY TIpaBiie-
Hus ['epmanueit nox HauajgoMm umneparopa @punpuxa Bunsrensma I u «oxe-
ne3Horo kanipiepa» Otro GoH bucmapka, 6e3 moamucH KOTOPBIX HE 00X0-
JTAIICS HA OZTMH TOKYMEHT.

B cocTaBe HEMEIKUX HAMOMATHICCKUX BBIPAXKEHUH BCTPEUAIOTCS JKEH-
ckue umMeHa Emma, Liese, Meier:

1) Tante-Emma-Laden — tax B I'epmanuu u l1IBelinapun Ha3bIBaIOT Ma-
Ta3uH PO3HUYHOM TOPTOBIH, TOPTYIOIIUA HEOONBIINM aCCOPTUMEHTOM TO-
BapoB MMOBCETHEBHOTO CIpoca (0OCOOCHHO MPOIYKTOB MUTAHUS, CPEICTB TH-
THEHBI U XO3SMCTBEHHBIX TOBApPOB). YacTo Mara3uH HACTOJIBKO Mall, YTO TaM
MOJKET IIOMECTHUTHCS TOIBKO OJUH YETOBEK.

Es war die Grundschulzeit, da war ein Eis am Stiel schon ein besonders
Vergniigen, und das gab es in der einfachsten Version fiir 20 Pfennig (heute
10 Cent) im Tante-Emma-Laden. (nepeBoa: 3To ObUTO BpeMsi HadaJIbHON
IIKOJIBI, KOT/Ia MOPOYKEHOE Ha IMajovKe OBIII0 0COOBIM JJAKOMCTBOM, CaMO€
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pocTOe MOXKHO ObLTO KynuTh 3a 20 rpennuros (cerogus 10 meHTOB) B Ma-
razuHe Ha yriy).

2) Meckerliese ‘Opro3ra, mpuaupa (Heonoop.)’, Schnatterliese ‘6ontyxa
(Tpy0., HEOOOD.)’, Trddelliese ‘0 HEPACTOPOITHOH KEHIIMHE (TOPTOBKE) (HE-
0100p.)’, Zimperliese ‘*xemaHHHIIa, HeNOTpora (pasr., Heoqo0p.) .

Paccmorpum npumep:

Nie ist diese Meckerliese mit etwas zufrieden! (nepeBoa: Jta Opro3ra HU-
KOTZIa He JI0BOJIbHA!).

3) Tante Meier ‘tyaner (wytin.)’: Wartet noch einen Augenblick, ich
muss mal schnell zu Tante Meier (gehen) (nepeoxa: Ilogoxnure-ka mu-
HYTKY, MHE HY)KHO MTO-OBICTPOMY B TYyalleT).

AHaM3 HINOMATHYECKUX BBIPAKCHUH M TIOCIIOBHUI] B HEMEIIKOM SI3BIKE
MTO3BOJISIET COPMYITHPOBATH CIICTYIONTHE BEIBOBI:

1) KOMIIOHEHT-aHTPOIIOHUM B COCTaBE HEMEUKUX YCTONYMBEIX BRIpaXke-
HUM W TIOCTIOBHI[ TpeICTaBICH MYKCKUMH (August, Barthel, Hans, Hinz,
Otto, Oscar, Thomas, Wilhelm Friedrich) n xeuckumu (Emma, Liese, Meier)
JINYHBIMA NIMCHAMU;

2) aHTPONOHMUMBI (QYHKIMOHUPYIOT KaK CaMOCTOSITEIbHBIC €IUHHUIIBI
(Was Hdnschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr = Yemy ¢ Moiony He
HaY4MIICS, TOTO M ITOJ] CTapOCTh He OyIelIb 3HATh), TAK U B COCTABE CJIOKHBIX
CyLIEeCTBUTENBbHBIX (E7 ist ein Hanswurst = OH ritynien, JypeHsb);

3) aHTPOIIOHMMBI B COCTaBE MIMOMATHYECKHX BBIPAYKCHUH M TOCIOBUI]
YHOTPEOIIAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B Pa3TOBOPHOM PEYH, MM CBOWCTBEHHA
OTpHIaTeIbHAS KOHHOTAIHIS;

4) mponCcXOoXKAeHNEe HEMEIKUX MANOMAaTHICCKUX BBIPAKEHUH W MOCTO-
BHI[ C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM OOYCIIOBJICHO PEIUTHO3HBIMH, KYJIb-
TypHO-UCTOPUIECKUMH M COIMATBHBIMA IPUIHHAMY;

5) BBIpakeHHA C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM 00JIa/Ial0T OIpeaeeH-
HOW HalMOHAJILHO-KYJIBTYPHOW CHEUU(HKOH, SIPKO IOI4epKHUBaIoOIIeii opH-
TMHAJILHOCTB SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa.

B mpaktuke nepeBoga He MOKET OBITh NPUMEHEH JOCIOBHBIN IEPEBOT
TaKUX BBIPaKEHUH, 3/1€Ch BAYKHO MPaBHIBHO 110100paTh COOTBETCTBYIOIIHUE
NIepEeBOAHBIC SKBHBAJICHTHI WM JPYTHe BApUAHTHI IIEPEBOJIA.
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B pabote paccMaTpHBaeTCsi KOMILIEKC IEPEBOAYECKHX 3a/1a4, KOTOPBIC PELIA0T CTY-
JICHTBI, 00yJaroLIHecs] B MAarkCTPaType HEes3bIKOBBIX By30B. OTMeuaeTcss HeOOX01H-
MocTh qubdepeHunanyu o0ydeHus pa3HbIM BHIaM [EPEBO/ia BO BPEMsl ayAUTOPHOI
U BHEAYIUTOPHOI paboThl. AHAIU3UPYIOTCS THIIBI IEPEBOAYECKUX 3a1aHUH, BBIIOJI-
HSEMbIX CTYJCHTaMH Ha NPAKTHYECKUX 3aHATHAX M BO BPEMs CAMOCTOSTENILHOMN BHE-
ayIUTOPHOH pabOoTHIL.

Kniouesvie cnosa: nepeBonueckas 3ajaya; CTyJCHT-MardCTPaHT; HEA3bIKOBOM

BY3; IIEPEBOIYECKHUIT IPHEM; BU/IBI IEPEBOA.
A number of translation tasks solved by Master’s students of non-linguistic
universities are considered. The necessity to differentiate teaching different types of
translation during classroom and extracurricular work is noted. Types of translation
tasks performed by students during practical classes and independent extracurricular
work are analysed.

Keywords: translation task; Master’s student; non-linguistic university;
translation technique; translation types.

B HacTosee BpeMsi MEXIYHAPOIHOE COTPYAHUYECTBO U COBMECTHAS
HAyYHO-HMCCIIEJOBATENbCKAsl paboTa YUCHBIX PA3HBIX CTPaH IMO-TIPSKHEMY
WIpaeT Ba)KHYIO POJib B PACIPOCTPAHEHUM HAYYHBIX 3HaHUI. B cBA3M ¢ ueM
MOJIrOTOBKA CIICIUAIUCTOB, 00Iaa0IuX HE TOJIBKO MPO(eCcCHOHATEHBIMU
KOMIIETEHIIUSIMH, HO U BJAJCHOLIMX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, paccMaTpUBa-
€TCsI KaK BOIPOC MEPBOCTEIICHHOMN BaXKHOCTH HA 00EUX CTYICHSAX MOTYYCHUS
BEICIIICTO 00pa30BaHUs.

B pa6oTe 0600mIEH OTBIT 00yUEHUS IEPEBOTY CTYICHTOB-MaruCTPaHTOB
€CTECTBEHHBIX crenuanpHocTeit BI'Y, KOoTOphle H3y4yaloT IUCHUILIUHY
«MHOCTpaHHBIN A3bIK». COTIaCHO MpOrpaMMe-MUHUMYMY KaHAHIATCKOTO
9K3aMeHa 1Mo 00meodpa3oBaTeNbHON AUCIUTIINHE «HOCTpaHHBIN S3BIKY,
«M3yYEHUE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBISIETCS HEOTHEMJIEMOM COCTaBHOM
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